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Ivanna Struk, Anna-Diana Vikovaniuk. Linguization of non-verbal means of communication for indication of the

speaker’s emotional state (on the base of literary texts of modern Ukrainian writers). The anthropocentric approach of mod-
ern linguistics is focused on the interest of researchers in the problems of verbal and speech expression of emotions, which can be
realized through two semiotic areas — verbal, which represents the linguistic expression of emotions, and nonverbal, which is a
physiological manifestation of emotions and which is an integral part of communicative act and characterizes not only the emo-
tional state of the speaker, but also his attitude to the listener. The scientific novelty of the research is deepening knowledge of
non-verbal components that express the emotional state of the speaker in the communication process; identifying the means of
verbalization of non-verbal behavior of the characters in the literary text. The aim of our article is to analyze non-verbal means
for identifying the emotional state of the speaker in the literary texts of modern Ukrainian writers (Irena Karpa, Serhiy Zhadan,
Yuriy Andrukhovych, Yuriy Izdryk, Ivan Baidak, Andriy Lyubka, Natalia Morikvas). The relevance of scientific research is due
to the need for a holistic study of non-verbal components for indication of the speaker’s emotional state in the literary text, analy-
sis of their means of pronunciation, taking into account social and personal characteristics of the speaker in different communica-
tive situations. The following methods and techniques of linguistic analysis are used in the article: system-functional analysis,
component method, contextual-interpretive method, method of discursive analysis, method of stylistic analysis. Conclusions.
The non-verbal components that were analyzed in the literary text for denotion the emotional state of the speaker accompany both
positive and negative emotions of the heroes in the works of modern Ukrainian writers. We notice the prospect of a representative
study in the further deepening of knowledge about the pragmatic features of non-verbal means for indication of the speaker’s

emotional state taking into account age, gender, social and psychological factors in different communicative situations.
Key words: non-verbal communication, linguization of nonverbal means, emotional state of the speaker, extralingual com-

ponents, kinesic elements.

ITocTanoBKka npob6semMu y 3arajisHOMy BUIJIsSIAL TA il
3B’A30K i3 BaXKJIMBHMM HAayKOBMMH YM INPAKTHYHMMHU
3aBAaHHAMH. By/b-sKka B3a€MOIisl JTFOJJMHH 3 HABKOJIMIIHIM
CBITOM mependadae TIEBHE eMOIliifHe 3abapBIiCHHS.
CrinkyBaHHS JIOZIEH CYNpPOBOKYIOTH BIATIOBITHI €MOIIi,
IO peai3yloThcsl 4Yepe3 BepOalnbHy Ta HeBepOabHY
KOMyHiKamito. J[isl yyacHUKIB CIIUIKyBaHHSI Ma€ 3HAUCHHS 1
TeMOp TOJNOCY MOBISL, 1 #HOro JKectd, Mimika, sIKi
CYIPOBOKYIOTh ~ BepOalbHE CHiIKyBaHHsA. EmomiliHa
IHTOHALliI MOXX€ MOCHJIIOBATH 3MICT CIIOBA, CYNEPEUUTH
oMy, abo icHyBaTu B3arani 6e3 ciiB (y ¢opmi BUTYKIB,
mwiady, cmixy). “Ilepexkuri emorii BiAbHO, a iHOAI HPOTH

BOJI JTIOJJMHH, aBTOMATHYHO BiOOpaKAIOThCS B MiMili,
MAHTOMIMII 1 CHTHAN3yIOTh TPO CTAaH JIOJWHH. A OTXKE,
MOBa €MOIIH J03BOJISIE HE TUTBKW BHCIOBIIOBAaTH CBOI
BJIACHI €MOIlil, a ¥ pO3YMITH EMOUIHHI TepeKUBAHHSI
inmmx”'. Kareropis emomiifHOCTi HEOTHOpPa30BO cTaBaja
MpeMETOM 3alliKaBICHHS MOBO3HABI[B. EMolii, BUKIHKaHI
MIEBHOIO CUTYaLli€l0, Yepe3 CIOHTAaHHO BUOpaHi eKCIPECUBHI
MOBHI OJIMHUIII Peasli3yloThCsl B eMoliitHoMy anckypci. Ha
aymky C. T. Illabar-CaBku “eMOLiMHHIA JUCKYpC K
CHTYaTHUBHO BMOTHBOBaHa  MOBJICHHEBA  OJWHHILA
COpSMOBaHUNA Ha BHUPaKEHHS MOBJICHHEBUX I1HTEHIIIH,
MOB’SI3aHUX 3 €MOIIIMHO-IIOYYTTEBUM CTAaHOM MOBIIS, HOTO

! Prykhodko H. I. “Neverbalni zasoby vyrazhennia emotsii” [Non-verbal means of emotions’ expression], Naukovyi visnyk Drohobytskoho
derzhavnoho pedahohichnoho universytetu imeni Ivana Franka. Seriia: “Filolohichni nauky” (movoznavstvo): zbirnyk naukovykh prats
[Scientific Bulletin of Drohobych State Pedagogical University named after Ivan Franko. Series: “Philological Sciences” (linguistics): a
collection of scientific papers], Drohobych, 2015, Ne 4, P. 151 [in Ukrainian].

Axmyanohi numanHs CyCRitbHuX Hayk ma icmopii meouyuru. CnitbHull YKpaiHCbKO-pYMYHCOKUN HAYKOBGULL HCYPHAL.
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TTO3UTHUBHAM YW HETAaTUBHHM pearyBaHHSAM Ha IMoOadeHe,
nouyTe, BHCIOBIeHE . JIOCIIKYIOUN eMOIiiHO-OIiHAY
nekcuky, H. B. I'yiiBaHIOK yBakana, 10 camMe “B €MOIIisX
THMBITyaTi3y€ThCSI ICUXIYHUHA CBIT ocobucTocTi™.

AHaJi3 ocTaHHIX Aoc/iIxKeHb 1 myOaikaniii, y sxkux
3aM0YATKOBAHO PO3B’si3aHHA mpodaemu. HepepOanpHi
KOMIIOHEHTH SIK 3aCO0H BHUSIBY E€MOLIHHOTO CTaHy MOBIISI
IpUBEpTaTN yBary 0araTbOX JOCHITHUKIB. 30Kpema
I 1. Ilpuxompko, pO3IIsAlOud HeBepOanbHi 3aco0u
BUPQXEHHsI eMOIlill, yBaxkae, M0 “OCOOJNMBICTh E€IEMEHTIB
HeBepOanbHOi KOMyHiKamlii B TOMy, II0 BOHH (POPMYIOTHCS
paimie, HiXK BepOanbHa YacTHHA BUCIIOBIIOBAHHS, SKa
HaKJIaJaeTbCsl Ha IMONEPEAHbO BHPAKEHY HEBEepOaIbHY
YAaCTUHY. Tomy  Bci  eMmomiiHO-BHpa3Hi  3acobu
MaHi(peCTyIOTbCS B aKTi IOBIIOMIICHHS 3HAYHO PaHillle, HiX
BepbabHi 3aco6u™. O. M. MapTuHOBa, 3BEpTalOUH yBary
Ha MIMIiYHI JKECTH Ta OCHOBHI CIOCOOHM X BHUKOPHCTaHHSI
JUTS TIepeAadi eMOIIHHOTO CTaHy MOBII, POOUTH BHCHOBOK,
oo  “eMomii  BHCTYNAIOTh  HEBiJ €MHOK  YaCTHHOIO
JIFOJCBKOTO KHUTTS, PETYNIOIYH MPOLECH CHPUIHATTA Ta
OCMUCIICHHSI ~ JIMCHOCTi,  3yMOBIIIOIOYH  yIEpEIKCHE
€MOLiiHE CTaBJIEHHA JIIOAWHMA 100 IilcHocTi. Po3mizHaTth
HACKIJTBKY 3HAYYIIMM € T€, IO BiOYBAETHCS 3 JIOAUHOIO,
MM MOYKEMO 3aBIISIKH €MOLIISM, SIKI BKJIIOYEH] 0 ICUXIYHUX
MPOILIECIB 1 CTaHIB JIOJWHHU, € CHTHAIaMH, [0 MOXKHA
BU3HAYUTH 3aBJASKU CHCTEMi HEBEPOAIBHUX 3HAKIB, 3-TIOMIXK
AKHX B@XKIHBOKO € MiMika™. OcOGIMBOCTI BHpaKEHHs
HEraTUBHUX €MOIill 3acobaMu HeBepOaIbHOT KOMYHIKaIii 3
ypaxyBaHHIM TeH/IEPHOTO aCIeKTy LIKaBUIIH
C. A. BiporueHko, siKa BBaXKae€, MO “eMOMiIHHUNA (akTop
CYTTEBO BILIMBA€E HAa BYXKUBAHHS HEBEPOAIbHUX KOMIIOHEHTIB
KOMYHiKaii, a/pke IposSB eMOIIiH € HeBiZl'€MHOIO YaCTHHOIO
KOMYHIKAaTUBHOTO aKTy Ta XapaKTepu3ye HE TUIBKH
EMOIIIHHUIA CTaH MOBIIS, ajie i HOro CTaBJICHHS JI0 CiIyXada.

HeBepbansHa  moBemiHka  KOMYHIKaHTiB — NpOHM3aHA
TeHIACPHUMH BITHOCHMHAMH, a iX poOIb Yy coriymi
BH3HAYAETHCS  TEBHOIO  KYJIBTYpOIO Ta  BiJIOBijac
TeH/IEPHUM  CTEpPEOTHIIAM,  IPUHHSITAM B LbOMY
cycrinbersi™®, H. T1. Kucenmok, aHanmizyroun BepbabHi Ta
HeBepOanpHi 3aco0M  akTyawmi3amii eMOLIHOro CcTaHy
pamocti B XYAOXKHBOMY JAUCKYpCi, IiJIKPECIIOE, IO

HeBepOaJbHa KOMYHIKallisl 3HaYHOIO MIPOIO 3aJIeKUTh BiX
KOMYHIKaTUBHOI cuTyawil: “...0cOONMBICTIO HeBepOAIBHUX
MIOBIJIOMJIEHb € TXHSI CUTYyaTHBHICTb: TOH I'OJIOCY BKa3ye Ha
HUHINIHIA CTAaH MOBII 1 HOro CTaBICHHS [0 IMPEIAMETY

PO3MOBH 1 CITyxadiB, ajieé HE MOXKE TMOBIIOMHUTH TPO HOTO
TIEPEKUBAHHS MHUHYJIOTO THXKHS; JIOJH IO-pi3HOMY OynoyTh
CTYKaTH B JBEpi B 3aJCKHOCTI BiJl X €MOILIHHOrO CTaHy 1
Bil TOro, y 4ui JaBEepi BOHH CTyKarOTh. Pi3HOMaHITHI
EKCIIPEeCUBHI pyxu (xectH, TTOTJISTH, MiMiKa,
XapaKTepPUCTHKHU TOJIOCY TOIIO) JONOBHIOIOTH 1 YacTo
cymepeyarb OIUH OJHOMY, OCKUIBKM IIOB’S3aHi 3
MIHJIMBUMHU IICUXIYHUMH CTaHAMM JIIOAMHH, 11 CTaBICHHIM
n0 mapTHepa i cuTyanii B3aemonii”’. 1. M. Crpyk,
JOCHIDKYIOUH B3a€EMOJII0 BepOanbHUX Ta HeBepOATbHHUX
3aco0iB KOMYyHiKamii B JpaMaTHYHOMY  TEKCTi
OYKOBMHCBHKHMX ITHCBMEHHHUKIB, 3HA4YHy yBary MpHIUILE
eKCTpPaJiHrBAIbHUM KOMIIOHEHTaM (CMiX, IUIad), IO
BUP&KAIOTh EMOLIWHUN CTaH moBIs . EmMoTuBHI cTamu
MOBIIB Yy TPO30BOMY TEKCTI CTall HpPEAMETOM
3amikasnenns H. baukyp’.

Metoro Hamoi cTaTTi € aHami3 HeBepOAIBHHUX
3aco0iB Ha MO3HAa4YeHHS CMOLIIHOrO CcTaHy MOBIS B
XYIOXHIX TEKCTaX Cy4acHHX YKPaiHCBKHX IHMCbMCHHHKIB
(Ipern Kapmm, Cepris Kamana, FOpis Angpyxosuua,
IOpist I3npuka, IBana baiimaka, Aumpis JIroOku, Haramii
Mopuxsac).

AKTyaJbHiCTb HAyKOBOI PO3BilKM 3yMOBJEHa
moTpedoro LUTICHOT O JOCIHIIKCHHST ~ HEeBepOalTbHUX
KOMIIOHEHTIB Ha IO3HA4YeHHsS €MOLIfHOro CTaHy MOBILS B
XYHZO)KHBOMY TEKCTi, aHaji3y 3aco0iB iX OMOBICHHS 3
ypaxyBaHHSIM COLIaJIbHUX Ta OCOOMCTICHUX XapaKTePHCTHK
MOBIIS B PI3HUX KOMYHIKaTHBHUX CHUTYaIlisX.

Y crarti BUKOpPHCTaHO Taki MeToau W mpuiiomu
JIHTBICTHYHOTO  aHANI3y:  CHCTEMHO-(YHKI[IOHAIBHHI
aHaii3,  KOMIIOHEHTHHH  MeTOl,  KOHTEKCTYallbHO-
IHTepIpeTaIlifHIN METOJMI, METOJ TUCKYPCHBHOTO aHali3y,
METO/] CTHJIICTHYHOTO aHai3Yy.

HaykoBa HOBM3HA  JIOCHI/DKCHHS  IOJISTaE B
MOrNIMOJICHH] 3HaHb TIPO HeBepOalbHI KOMITOHEHTH, SKi
BHPAXAIOTh EMOLIHHUN CTaH MOBIIA Y MPOIieci KOMYHIKaIlii;
BUSIBIICHHI 3ac00iB BepOauizaiii HeBepOaTbHOI TMOBEIIHKH
repoiB y XyJ0XKHBOMY TEKCTi.

Bukaan ocHoBHoro marepiany. BukxopucroByrouu
HeBepOanpHi  3aco0M  mepeiavi  EMOIIWHOrO  CTaHy
TIePCOHAXA, cydacHi MHUCbMEHHUKH JOCSTaI0Th
HaWOIIBIIOr0 pPO3yMiHHA 3 OOKy 4YMTadyiB, IO CIIpHUSE
rIOIIOMY YCBIIOMIICHHIO HaMmipiB aBTopa. linrocTpaTuBHuMiA
Marepiall JI03BOJIMB BUOKPEMHUTH HeBepOajbHI KOMIIOHEHTH
Ha MO3HAYEHHs MO3UTHBHHUX Ta HEraTUBHUX €MOLH MOBIL,

? Shabat-Savka S. T. Katehoriia komunikatyvnoi intentsii v ukrainskii movi: monohrafiia [Category of communicative intention in the
Ukrainian language: monograph], Chernivtsi: “Bukrek”, 2014, P. 119 [in Ukrainian].

3 Huivaniuk N. “Emotsiino-otsinna leksyka u “Slovnyku bukovynskykh hovirok” [Emotional and evaluative vocabulary in the “Dictionary
of Bukovinian dialects”], Movoznavchyi visnyk: zbirnyk naukovykh prats [Linguistic Bulletin: a collection of scientific papers], 2011, Vyp.

12—-13, P. 89. [in Ukrainian].

4 Prykhodko H. I. Neverbalni zasoby vyrazhennia emotsii. .., op. cit., P. 151.

Martynova O. M. “Vykorystannia mimichnykh zhestiv dlia poznachennia emotsiinoho stanu liudyny” [Using facial expressions to indi-
cate a person's emotional state], Visnyk Zhytomyrskoho derzhavnoho universytetutu imeni 1. Franka [Bulletin of Zhytomyr State University
named after I. Franko], Zhytomyr, 2005, Vyp. 22, P. 119-122 [in Ukrainian].

8 Virotchenko S. A. “Osoblyvosti vyrazhennia nehatyvnykh emotsii zasobamy neverbalnoi komunikatsii (hendernyi aspekt)” [Features of
expression of negative emotions by non-verbal communication (gender aspect)], Visnyk Kharkivskoho natsionalnoho universytetu imeni
V. N. Karazina [Bulletin of Kharkiv National University named after V. N. Karazin], Khsrkiv, 2016, Vyp. 84, P. 40 [in Ukrainian].
"Kyseliuk N. P. Verbalni ta neverbalni zasoby aktualizatsii emotsiinoho stanu radosti v khudozhnomu dyskursi (na materiali anhlomovnoi
prozy XX—XXI stolit: avtoref. dys.... kand. filol. nauk: spetsialnist 10.02.04 — hermanski movy [Verbal and nonverbal means of actualiz-
ing the emotional state of joy in artistic discourse (on the material of English prose of the XX—XXI centuries: dissertation abstract... Can-
didate of Philological Sciences: specialty 10.02.04 — Germanic languages], Kyiv, 2009, P. 7 [in Ukrainian].

¥Struk 1. M. Vzaiemodiia verbalnykh i neverbalnykh zasobiv komunikatsii u dramatychnomu teksti: dys. ...kand. filol. nauk: spetsialnist
10.02.01 — ukrainska mova [Interaction of verbal and nonverbal means of communication in a dramatic text: dis. ... Candidate of Philolog-
ical Sciences: specialty 10.02.01 — Ukrainian language], Ivano-Frankivsk, 2017, 180 p. [in Ukrainian].

® Bachkur N. “Zamovchuvannia yak zasib vyrazhennia emotsii u prozovomu teksti pochatku XXI stolittia” [Silence as a means of express-
ing emotions in the prose text of the early XXI century], Problemy humanitarnykh nauk. Filolohiia [Problems of the humanities], 2014,

Vyp. 34, P. 17-28 [in Ukrainian].
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IO perpe3eHTOBaHI KIHECHYHUMH Ta E€KCTpaJliHrBAIEHAMH
3aco0aMu KOMYHIKaIrii.

Y wMexax 1epmoi TpymH OIMPOKO MpeACTaBIIeHI
EKCTPaTIHTBAIBHI 3ac00M KOMYHIKaIlii, 10 BiZOOpakaloTh
eMOIIIHHNA cTaH pamocTi MoBHg. Haifuactime Ttakuid
eMOIIMHUI CTaH CYNPOBOJUKYE ycMiuika, BepOami3oBaHa
JICKCEMaMHU  YCMIXAMUCA, NOCMIXAmMucsa, cmismuca Ta iH.
Hanp.: Bona cmosna na moemy noposi, a8Ho npemenoyodu
Ha econosny poav. byna edsemyma me 3a nozodoiwo, ane
npuemno ecmixanaca'. JoGpo3uUTHBE CTABICHHS JI0
CHIBPO3MOBHMKA IiJCHIIIOIOTh IPHCITIBHUKOBI JICKCEMHU
NPUEMHO, 3A0080JIEHO, J1e2K0o, N0-000pomy, e0auno: A
no200xcyioce 3 neio. Bona 3adoeoneno cmiemucs'’.

HesepOanpHi aii MOBHIB 1HOAI MOBTOPIOIOTECS 3a
MIPUHIMIIOM Bii3epKajieHHs (TOOTO MOBELb MOCMiXa€eThCs
y BiamoBiap): — Ocb Ham € wo 32eadamu, — Qi3pYK AKOCb
1e2K0 i no-000pomy cmiemuca, adxc Ilawa medc nouunae
yemixamucsa cnidom 3a num'™.

Yacto ycmimika 3acBigdye BISYHICTH HEPCOHAXA, YU
MapKye 3rogy 3 KOMYHIKaTHBHUM IapTHepoM, Hamp.: Mu
HOMY 80AYHO YCMIXHYNIUCA, ale GIH NOGMOPUSE, YbO2O PaA3y
cyeopiwe  kapbyouu  cnoea:  “Bpaso!”  Mu  3n06
yemixuynuca i 3akusanu 2onoeamu” . ExcrpaniHrsanbHuit
KOMITOHEHT YCMIXAmucsi CYyIIPOBODKY€E KIHECHIHUHA SICMEHT
KUeamu 20106010, MO € MapKEPOM 3TOM B KOMYHIKATHBHIH
curyanii. EMomiliHmid cTaH pamocTi Ta 3aJOBOJICHHS
MTOCHITIOE TIOKJTiH, IO PENPEe3CHTYE KiHECHYHY HEBEpOaIbHy
Iito sIK BUSAB nonsiku: Ogiyianmu KIAHAIOMbCA 6 Nidn0zy il
yemixaromues oice adxc “Ha éci mpuoyams womupu” — i
ye nagimov He nopaxysaesuu uaioux’.

3a70BOJICHHS Ta CXBAJICHHS I'epoi BHABIAIOTH 1 depe3
OIUIECKH: Bouu njaeckanu y cnimuini OO0NOHbKU [ adxC
nonuckysanu 6i0 3axeamy’. EMoIiiiHuii CTaH MOBIIB
MiJICHITIOE  €KCTPATIHTBAIBHUN KOMIIOHEHT, OMOBIICHHIMA
JIEKCEMOIO NONUCKYBAU.

PanicTs Bim 3ycTpidi, Mpusi3HE CTABJICHHS MOBIIIB OJIH
JI0 OJTHOTO YacTO BHUpaXa€ PyKOCTUCKaHHsS. Takuil xect
XapakTepHUH Ui YOJNOBIKiB, Hamp.: [lempog npuaszno
mucne meni  pyxy'®.  EmouiiinicTh  HeBepGanbHOrO
KOMITOHEHTA ITiICHIIFO€ TIPUCITIBHUK NPUASHO.

VY chiNKyBaHHI YOJIOBIKIB 3 )KiIHKAMH HIEpeBaXkae 1HIHN
HeBepOanbHUM KOMIOHEHT — noyinyHok 6 pyky. Tak,
YOJIOBIKH, MIAHYIOYM JaBHI TPaauWLii, LIIYIOTh )KIHKaM pyKy
B 3HAaK NPHBITaHHs 1 moBaru: Bin noyinyeae pyky Mapmi,
nomim no yep3i Npueimascs 3 koxcnum'”’; Ilanna Pyoeyvra

npocmszHyna womy pyky, i Banboemap, HU3bKO CXUTUBUIUCS,
nouinyeag ii dononio™.

[IpuBiTHE CTaBIeHHSA OO KOMYHIKaTHBHOTO HapTHEpa
MOBIIi BHpaXalOTh Yepe3 TOpKaHHSA. TakWii jKecT YacTo
3aCTOCOBYIOTH 3 METOI0 3aCIIOKOEHHS CITIBPO3MOBHHKA,
BUSIBY TIEBHOI cuMmartii: 4 3a mebe nepetimaiocs, — Kapmen
006ipIUEO NOKNANA C8OI0 WUPOK)Y 00JI0HI0 Ha Pumune xyoe
nneve'’; — He obpadcaiica, — nnecnye iioco no nieuy
Mapmogpnax®. BigayTTst MiATPEMKH, €IHOCTI, 3aCTIOKOEHHS
OiACUIIOITh 00iiMu: Maeda npumynuiace 00 Mmewne,
3aKinuuewu po3nosiov. A obiiinae i — sona nompebdysana
yvoco saxucmy’’; — He nepexcusaii. A ece posymiio, — i
npuzopryna Jlioky 0o cebe™.

HeratuBHi emottii nmepcoHaxiB 31eOUIBIIOTO MepeaTh
KiHecHuHi 3aco0um  HeBepOanpHOI KOMYyHiKamii, IO
BKa3yIOTh Ha!

— 3i;icTh / THIB: [ puys cKkpezomie 3ybamu i cmuckag
Kynaxku®®. HepepbanbHa Jiisi OMOBJEHA (DPa3eoIOriuHOIO
OMVHHUIICIO  CcKpecomamu  3ybamu  “BUSBIATH  THIB,
pO3IpaTyBaHHs, H€B,I[OBOJ'I€HHH”24, ONHAK  KIHECHYHUU
KOMIIOHCHT ~Ccmuckamu Kylaku BKa3ye Ha CTPUMAHICTh
TIePCOHAXKA, HOro OaKaHHS MPUXOBATH CBOIO 3IIICTb.

— 3HepBOBaHiCTh / crpax: Ta s noyom 3Haw? —
sionogioae 2ocnooap 3acnaro. Cudumv, oui Oizaroms,
bapabanums nansysmu no cmony”. 3HEPBOBAHMIA CTaH
MOBIISL HIiATBEPIKYE HEBEPOANBHUIA €IEMEHT Oapabanumu
nanvysamMu RO cmoii, MO BKa3ye Ha HECIOKiH MOBII Ta HOTO
NparHeHHs OPUIIUHUTH PO3MOBY. XBHJIIOBAHHS MOBLIS
TTOCIITIOE HeBepOabHA JIisl BepOaizoBaHa (pa3eosiorizMomMm
oui Oicaroms “XTOCh BHUSBISE HECIOKIH, CXBHJILOBAHICTH,
PO3/IpaTyBaHHs, TPOBUHY >’

— obypennst / o6pasy: Puma ckpusunacsa. Isan
Mmpaouyiiino  Opamyseascs, Koau 6auug ii HeglogoeHe
o6muyus®’. Obpasy Tepoini miacHmIOe MiMika ii 06U,
AKy BepOaltizye Ii€CIiBHA JIEKCEMa CKPUBUINUCH.

— Bimuaii: Iean siynonye xynaxom no 3uaxy “SOS” i
6udas skeco 30yuiene 3asuganns’. Y 1bOMy BHIAIKY
JKECTOBUI KOMITOHEHT HeBepOabHOI KOMYHIKamii (1ynonye
Kylakom) € 3aco00M MpOSIBY BiJuaro, IO BHUKIUKAHUH
PO3rYOJICHICTIO Tepos Ta HOro HECHPOMOXKHICTIO 3HANTH
BHXIJ i3 CUTYaLil.

— arpecito: Xmo? — kpuuumo it [ ROZPOHCYE KYIAKOM
Oowositi  xvapi”’.  ECKIPeCHBHMII  KeCT  6UMAXYBAHHSL
CKNA0eHol0 6 KyIaK PYKOI0 CUTHAII3ye IpO IOrpo3y Ta
3a00pOHY 3 O0KY MOBIISL.

19 Baidak I. Tini nashykh pobachen [Shadows of our dates], Kharkiv: Vivat, 2017, P. 79 [in Ukrainian].

"1bidem, P. 137.
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Yacro HETaTUBHI eMorrii MapKoBaHi
eKCTPAJIIHTBaJIbHIM  KOMIIOHEHTOM  7/d4, OMOBICHUM
JI€CIIOBOM niakamu, 10 BCTYIIa€ B CHHTarMAaTUYHUHN 3B'SI30K
i3 TIPUCTIBHUKOM 2ipKo, SIKMH XapakTepu3ye Jito 3a ii
(bI3MYHNIM NIPOSIBOM, Hanp.: 4 mym we i mimka Ha KiyHKax
naaye, i naaue max 2ipKo, wjo HiXmMo il HiY020 HAGIMb He
ckaonce’. Tlnau BuMHMKAe sK peakiis-o0pasa Ha CIIOBa
CHiBPO3MOBHUKA, 200 € HACNIIAKOM pO34apyBaHHS MOBIS: — 4
JHC MAK cmapases 01A 6cix 6dc... — i C1b03a ROKOMUNACH HO
lioeo woyi®'. THOAI MOBEIb HAMATAaeThCS MPHXOBATH CBiil
eMOLIHMIA CTaH, SKW aBTOp TMepefiac 3a JOMOMOTOIO
(pa3eosorivHoi ONUHMII Koemamu Ccibo3u ‘‘CTPUMYBATH,
TaMyBaTH I1aw’™>, Hanp.: A Manuii mitbku c1bo3u KOGMAE,
i MOGUUMD, | 20106010 XUMAE — He 3HAI0, MOT.

BuCHOBKM i TNepcrneKTHBH NOJAJIBIIMX PO3BiIOK.
IIpoanamizoBaHi B XyHZOXKHBOMY TEKCTi HeBepOalbHi
KOMIIOHEHTH Ha TII03HAYCHHS EMOLIHHOrO CTaHy MOBIIA,
CYIPOBOKYIOTh SIK TO3WTHBHI, TaK 1 HETaTUBHI €MOIIii
repoiB y TBOpPaxX CydacHHX yKpaiHCBKMX ITHCbMEHHHKIB. Lle
pamictb 1 CcyMm, 3aXOIUIGHHS 1 CTpax, 3IMBYBaHHSI Ta
mepexxuBaHHs — Tomo. UYepes  HeepOambHI  3aco0m
KOMYHIKalii MOXKHa 3pO3YMITH CIIPaBKHI MMOYYTTS MOBI,
HOro MPHUXOBaHi JYMKH Ta Pi3HI €MOIiiHI peakuii Ha MeBHi
mopii WM cioBa  CHIBPO3MOBHHMKA.  IlepcrieKTuBy
PETIPE3eHTOBAHOTO JIOCIIPKEHHS BOAYaEMO B MOJaJIbLIIOMY
morymOJIeHHI 3HaHb PO  MparMaTH4YHI  OCOOJIMBOCTI

HeBepOaNbHUX 3ac00IB HA MO3HAYEHHSI EMOIIHOTO CTaHy
MOBIlSI 3 YpaXyBaHHSIM BIKOBHUX, '€HJCPHUX, COI[ATbHHUX Ta
TICUXOJIOTIYHUX YWHHHUKIB y PI3HHX KOMYHIKQaTHBHHUX
CHUTYaIIisIX.

Cmpyk Isanna — xanouoam Qinono2iuHux HAyK, acucmenm
Kageopu cyuacHoi  YKpaiHcvkoi  Mosu Yepniseybkoco
HayionanoHozco yHieepcumemy imeni [Opis  ®edvkosuua. YV
dopobxy Haykoeys 35 nybnixayit. Kono naykoeux sayixasneu:
KOMYHIKAMueHa JiHSBICMUKA, MeKCMONI02Is.

Struk Ivanna — Candidate of Philological Sciences, Assistant
of the Department of Modern Ukrainian Language of Chernivtsi
National University named after Yuriy Fedkovich. There are 35

scientific  publications. Research interests: communicative
linguistics, textology.
Bikoseanok Anna Jliana — cmydeumxka 4 Kypcy

Ginonociunozo  Qaxyrememy  Yepniseyoko2o
ynieepcumemy imeni FOpis @edvrosuua.

Vikovaniuk Anna Diana — 4th year student of the Faculty of
Philology, Chernivts National University named after Yury
Fedkovych.

HAYIOHANbHO20

Received: 28.04.2022
Advance Access Published: June, 2022

© 1. Struk, A-D. Vikovaniuk, 2022

**Tbidem., P. 204.
3! Andrukhovych Yu. Rekreatsii..., op. cit., P. 59.
32 Slovnyk frazeolohizmiv ukrainskoi movy..., op. cit., P. 302.

3 Izdryk Yu. Nominatsiia. Usia proza Izdryka [Nomination. All of Izdrik's prose], Lviv: Vydavnytstvo Staroho Leva, 2016, P. 241.

101



